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ДВОJЕЗИЧНА ТЕРМИНОГРАФИJА  
ИСЛАМСКИХ ТЕРМИНА

ПолазеЙи од основних поставки социокогнитив- 
не терминологщ е и терминографще (вид]ети, на при- 
м]ер, Rita Temmerman Towards New Ways o f Terminology 
Description: The Sociocognitive Approach, Amsterdam: 
John Benjamins, 2000) а на основу искустава из рада на 
дво]езичном р]ечнику под насловом Dictionary o f Bo­
snian Islamic Terms (Dunwoody Press, 2013, у коаутор- 
ству са Сабахудином Ъеманом), аутор разматра меха­
низме одре^иваша границе пола исламских термина. 
Ова] конкретан про]екат показухе да се не може говори­
те о апсолутно] дефиницщ и исламских термина. Како j е 
показано и у различитим другим студи] ама социокогни- 
тивне терминолошке школе, уклопленост терминоло- 
гще у конкретно друштвено окружеше и одре^еност по- 
менутог терминографског про]екта потребама корисни- 
ка битно утиче на критерщуме одре^еша пола ислам­
ских термина, а тиме и на критерщуме уврштаваша тер­
мина у р]ечник. Успоставлени критерщуми били су 
основа за прикуплаше релевантних термина из више- 
струких извора -  текстуалних новинских корпуса, по- 
сто]еЙих р]ечника, теолошких студща, превода Кур'ана, 
итд. Корпусне лексичке листе филтриране су помоЙу 
позитивних и негативних лексичких листа (листа онога 
што ]есу термин и онога што нису), а уз то ]е вршена 
вишеструка неаутоматска верификац^а, ко]а ]е неоп- 
ходна у случа]евима гд]е ]е термин подударан у писа­
ном облику са општом рщеч]у (нпр. учити, проучити, 
намаз итд.).
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